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See the notice on TED website

479303-2026 - Mise en concurrence
Espagne – Location de véhicules de transport de marchandises avec chauffeur – Contratación 
del servicio de transporte de materiales para los actos programados por Fiestas de Santa Cruz 
de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
OJ S 131/2026 10/07/2026
Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Services

1. Acheteur

1.1.  Acheteur
Nom officiel: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial 
Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
Adresse électronique: fiestas@santacruzdetenerife.es
Forme juridique de l’acheteur: Organisme de droit public, contrôlé par une autorité locale
Activité du pouvoir adjudicateur: Loisirs, culture et culte

2. Procédure

2.1.  Procédure
Titre: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados por 
Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Description: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados 
por Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Identifiant de la procédure: c506b41f-f541-4028-bc4f-26b05dd4efbb
Identifiant interne: SCT2026000259
Type de procédure: Ouverte
La procédure est accélérée: non

2.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Services
Nomenclature principale (cpv): 60180000 Location de véhicules de transport de marchandises 
avec chauffeur

2.1.2.  Lieu d’exécution
Subdivision pays (NUTS): Tenerife (ES709)
Pays: Espagne

2.1.3.  Valeur
Valeur estimée hors TVA: 389 720,00 EUR

2.1.4.  Informations générales
Base juridique: 
Directive 2014/24/UE

2.1.6.  Motifs d’exclusion
Sources des motifs d'exclusion: Avis
État de cessation d’activités: ¿Han sido suspendidas las actividades empresariales del 
operador económico?

https://ted.europa.eu/fr/notice/-/detail/479303-2026
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Insolvabilité: ¿Está el operador económico sometido a un procedimiento de insolvencia o 
liquidación?
Concordat: ¿Ha celebrado el operador económico un convenio con sus acreedores?
Manquement aux obligations dans le domaine du droit du travail: Según su leal saber y 
entender, ¿ha incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito del Derecho 
laboral? Tal como se contemplan a efectos de la presente contratación en la legislación 
nacional, en el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el artículo 18, apartado 
2, de la Directiva 2014/24/UE.
Faillite: ¿Se encuentra el operador económico en quiebra?
Faute professionnelle grave: ¿Se ha declarado al operador económico culpable de una falta 
profesional grave? En su caso, véanse las definiciones en el Derecho nacional, el anuncio 
pertinente o los pliegos de la contratación.
Blanchiment de capitaux ou financement du terrorisme: ¿Ha sido el propio operador 
económico, o cualquier persona que sea miembro de su órgano de administración, de 
dirección o de supervisión o que tenga poderes de representación, decisión o control en él, 
objeto, por blanqueo de capitales o financiación del terrorismo, de una condena en sentencia 
firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se 
definen en el artículo 1 de la Directiva 2005/60/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 
26 de octubre de 2005, relativa a la prevención de la utilización del sistema financiero para el 
blanqueo de capitales y para la financiación del terrorismo (DO L 309 de 25.11.2005, p. 15).
Participation à une organisation criminelle: su órgano de administración, de dirección o de 
supervisión o que tenga poderes de representación, decisión o control en él, objeto, por 
participación en una organización delictiva, de una condena en sentencia firme que se haya 
dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya establecido 
directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se define en el 
artículo 2 de la Decisión marco 2008/841/JAI del Consejo, de 24 de octubre de 2008, relativa 
a la lucha contra la delincuencia organizada (DO L 300 de 11.11.2008, p. 42).
Manquement à l’obligation relative au paiement de cotisations de sécurité sociale: ¿Ha 
incumplido el operador económico sus obligaciones relativas a las cotizaciones a la seguridad 
social, tanto en el país en el que está establecido como en el Estado miembro del poder 
adjudicador o la entidad adjudicadora, si no coincide con su país de establecimiento?
Situation analogue à la faillite prévue dans la législation nationale: ¿Está el operador 
económico en alguna situación análoga a la quiebra, resultante de un procedimiento similar 
vigente en las disposiciones legales y reglamentarias nacionales?
Fraude: ¿Ha sido el propio operador económico, o cualquier persona que sea miembro de su 
órgano de administración, de dirección o de supervisión o que tenga poderes de 
representación, decisión o control en él, objeto, por fraude, de una condena en sentencia 
firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? En el sentido del 
artículo 1 del Convenio relativo a la protección de los intereses financieros de las 
Comunidades Europeas (DO C 316 de 27.11.1995, p. 48).
Manquement aux obligations dans le domaine du droit environnemental: Según su leal saber y 
entender, ¿ha incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito del Derecho 
medioambiental? Tal como se contemplan a efectos de la presente contratación en la 
legislación nacional, en el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el artículo 
18, apartado 2, de la Directiva 2014/24/UE.
Travail des enfants et autres formes de traite des êtres humains: ¿Ha sido el propio operador 
económico, o cualquier persona que sea miembro de su órgano de administración, de 
dirección o de supervisión o que tenga poderes de representación, decisión o control en él, 
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objeto, por trabajo infantil y otras formas de trata de seres humanos, de una condena en 
sentencia firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que 
se haya establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal 
como se definen en el artículo 2 de la Directiva 2011/36/UE del Parlamento Europeo y del 
Consejo, de 5 de abril de 2011, relativa a la prevención y lucha contra la trata de seres 
humanos y a la protección de las víctimas y por la que se sustituye la Decisión marco 2002
/629/JAI del Consejo (DO L 101 de 15.4.2011, p. 1).
Manquement à l’obligation relative au paiement d’impôts et taxes: ¿Ha incumplido el operador 
económico sus obligaciones relativas al pago de impuestos, en el país en el que está 
establecido o en el Estado miembro del poder adjudicador o la entidad adjudicadora, si no 
coincide con su país de establecimiento?
Accords avec d’autres opérateurs économiques en vue de fausser la concurrence: ¿Ha 
celebrado el operador económico acuerdos con otros operadores económicos destinados a 
falsear la competencia?
Biens administrés par un liquidateur: ¿Están los activos del operador económico siendo 
administrados por un liquidador o por un tribunal?
Association directe ou indirecte à la préparation de cette procédure de passation de marché: 
¿Ha asesorado el operador económico, o alguna empresa relacionada con él, al poder 
adjudicador o la entidad adjudicadora o ha intervenido de otra manera en la preparación del 
procedimiento de contratación?
Manquement aux obligations dans le domaine du droit social: Según su leal saber y entender, 
¿ha incumplido el operador económico sus obligaciones en el ámbito del Derecho social? Tal 
como se contemplan a efectos de la presente contratación en la legislación nacional, en el 
anuncio pertinente o los pliegos de la contratación o en el artículo 18, apartado 2, de la 
Directiva 2014/24/UE.
Corruption: ¿Ha sido el propio operador económico, o cualquier persona que sea miembro de 
su órgano de administración, de dirección o de supervisión o que tenga poderes de 
representación, decisión o control en él, objeto, por corrupción, de una condena en sentencia 
firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la que se haya 
establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal como se 
define en el artículo 3 del Convenio relativo a la lucha contra los actos de corrupción en los 
que estén implicados funcionarios de las Comunidades Europeas o de los Estados miembros 
de la Unión Europea (DO C 195 de 25.6.1997, p. 1) y en el artículo 2, apartado 1, de la 
Decisión marco 2003/568/JAI del Consejo, de 22 de julio de 2003, relativa a la lucha contra la 
corrupción en el sector privado (DO L 192 de 31.7.2003, p. 54). Este motivo de exclusión 
abarca también la corrupción tal como se defina en la legislación nacional del poder 
adjudicador (entidad adjudicadora) o del operador económico.
Conflit d’intérêt créé par sa participation à la procédure de passation de marché: ¿Tiene el 
operador económico conocimiento de algún conflicto de intereses, con arreglo al Derecho 
nacional, el anuncio pertinente o los pliegos de la contratación, debido a su participación en el 
procedimiento de contratación?
Fausses déclarations, dissimulation d'informations, incapacité de présenter les documents 
requis ou obtention d'informations confidentielles sur cette procédure: Se ha encontrado el 
operador económico en alguna de las situaciones siguientes: a) ha sido declarado culpable de 
falsedad grave al proporcionar la información exigida para verificar la inexistencia de motivos 
de exclusión o el cumplimiento de los criterios de selección, b) ha ocultado tal información, c) 
no ha podido presentar sin demora los documentos justificativos exigidos por el poder 
adjudicador o la entidad adjudicadora, y d) ha intentado influir indebidamente en el proceso de 
toma de decisiones del poder adjudicador o de la entidad adjudicadora, obtener información 
confidencial que pueda conferirle ventajas indebidas en el procedimiento de contratación o 
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proporcionar por negligencia información engañosa que pueda tener una influencia importante 
en las decisiones relativas a la exclusión, selección o adjudicación?
Résiliation, dommages et intérêts ou autres sanctions comparables: ¿Ha experimentado el 
operador económico la rescisión anticipada de un contrato público anterior, un contrato 
anterior con una entidad adjudicadora o un contrato de concesión anterior o la imposición de 
daños y perjuicios u otras sanciones comparables en relación con ese contrato anterior?
Infractions terroristes ou infractions liées aux activités terroristes: ¿Ha sido el propio operador 
económico, o cualquier persona que sea miembro de su órgano de administración, de 
dirección o de supervisión o que tenga poderes de representación, decisión o control en él, 
objeto, por delitos de terrorismo o delitos ligados a las actividades terroristas, de una condena 
en sentencia firme que se haya dictado, como máximo, en los cinco años anteriores o en la 
que se haya establecido directamente un período de exclusión que siga siendo aplicable? Tal 
como se definen en los artículos 1 y 3 de la Decisión marco del Consejo, de 13 de junio de 
2002, sobre la lucha contra el terrorismo (DO L 164 de 22.6.2002, p. 3). Este motivo de 
exclusión engloba también la inducción o complicidad para cometer un delito o la tentativa de 
cometerlo, tal como se contempla en el artículo 4 de la citada Decisión marco.

5. Lot

5.1.  Lot: LOT-0000
Titre: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados por 
Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Description: Contratación del servicio de transporte de materiales para los actos programados 
por Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio.
Identifiant interne: SCT2026000259

5.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Services
Nomenclature principale (cpv): 60180000 Location de véhicules de transport de marchandises 
avec chauffeur
Options: 
Description des options: 10.-PLAZO DE DURACIÓN DEL CONTRATO. 10.1 El plazo de 
vigencia del contrato será de DOS (2) AÑOS, que posibilite la cobertura de las prestaciones 
correspondientes a los actos oficiales programados para las fiestas de, Habaneras, Día del 
Carmen y Gesta 25 d

5.1.2.  Lieu d’exécution
Subdivision pays (NUTS): Tenerife (ES709)
Pays: Espagne

5.1.3.  Durée estimée
Durée: 2 Ans

5.1.4.  Reconduction
Nombre maximum de reconductions: 2
Autres informations sur le renouvellement: Duración de la prórroga 1 años

5.1.6.  Informations générales
Participation réservée: 
La participation n’est pas réservée.
Projet de passation de marché non financé par des fonds de l’UE
Le marché relève de l’accord sur les marchés publics (AMP): non
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5.1.9.  Critères de sélection
Sources des critères de sélection: Avis
Critère: Inscription à un registre professionnel pertinent
Description du critère de sélection: Estar prerregistrado en el ROLECE, y declarar que no ha 
habido modificaciones en los datos registrados

Critère: Assurance responsabilité professionnelle pour les risques
Description du critère de sélection: Seguro de indemnización

Critère: Chiffre d'affaires annuel général
Description du critère de sélection: Cifra anual de negocio

Critère: Références sur des services spécifiés
Description du critère de sélection: Trabajos realizados

Critère: Mesures de gestion environnementale
Description du critère de sélection: Maquinaria, material y equipo técnico para la ejecución del 
contrato

5.1.10.  Critères d’attribution
Critère: 
Type: Qualité
Description: Mejoras sin coste adicional.
Catégorie du critère d’attribution poids: Pondération (points, valeur exacte)
Nombre critère d’attribution: 10
Critère: 
Type: Prix
Description: Oferta Económica.
Catégorie du critère d’attribution poids: Pondération (points, valeur exacte)
Nombre critère d’attribution: 90

5.1.11.  Documents de marché
Adresse des documents de marché: https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:
detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D

5.1.12.  Conditions du marché public
Conditions de soumission: 
Soumission par voie électronique: Requise
Adresse de soumission: https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:
detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
Langues dans lesquelles les offres ou demandes de participation/candidatures peuvent être 
présentées: espagnol
Catalogue électronique: Non autorisée
Date limite de réception des offres: 13/08/2026 23:59:00 (UTC+02:00) Heure de l'Europe 
orientale, heure d'été de l'Europe centrale
Durée de validité des offres: 2 Mois
Informations relatives à l’ouverture publique: 
Date d'ouverture: 17/08/2026 11:00:00 (UTC+02:00) Heure de l'Europe orientale, heure d'été 
de l'Europe centrale
Lieu: SALA DE JUNTAS DE FIESTAS DE SANTA CRUZ

https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:detalle_licitacion&idEvl=iOH2%2FwwMm8WS81gZFETWmA%3D%3D
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Conditions du marché: 
Le contrat doit être exécuté dans le cadre de programmes d’emplois protégés: Non
Facturation électronique: Autorisée
La commande en ligne sera utilisée: non
Le paiement électronique sera utilisé: oui

5.1.15.  Techniques
Accord-cadre: 
Pas d’accord-cadre
Informations sur le système d’acquisition dynamique: 
Pas de système d’acquisition dynamique

5.1.16.  Informations complémentaires, médiation et recours
Organisation chargée des procédures de recours: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de 
Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de 
Santa Cruz de Tenerife - Tribunal Administrativo de Contratos Públicos
Description des délais d'introduction des procédures de recours: PCAP. 2.-RÉGIMEN 
JURÍDICO Y JURISDICCIÓN. 2.5. Las cuestiones litigiosas que pudieran suscitarse en 
relación a los actos que se dicten en la contratación a realizar podrán ser objeto de recurso de 
conformidad con lo dispuesto en la Ley 39/2015, de 1 de octubre, del Procedimiento 
Administrativo Común de las Administraciones Públicas, así como en la Ley 29/1998, de 13 
de julio, Reguladora de la Jurisdicción Contencioso-Administrativa. 2.6. Serán susceptible de 
recurso especial en materia de contratación los actos y decisiones relacionadas en el 
apartado 2 del artículo 44 de la LCSP: a) El anuncio de licitación, los pliegos y los 
documentos contractuales que establezcan las condiciones que deban regir la contratación. b) 
Los actos de trámite adoptados en el procedimiento de adjudicación, siempre que estos 
decidan directa o indirectamente sobre la adjudicación, determinen la imposibilidad de 
continuar el procedimiento o produzcan indefensión o perjuicio irreparable a derechos o 
intereses legítimos. En todo caso se considerará que concurren las circunstancias anteriores 
en los actos de la mesa o del órgano de contratación por los que se acuerde la admisión o 
inadmisión de candidatos o licitadores, o la admisión o exclusión de ofertas, incluidas las 
ofertas que sean excluidas por resultar anormalmente bajas como consecuencia de la 
aplicación del artículo 149. c) El acuerdo de adjudicación. d) Las modificaciones basadas en 
el incumplimiento de lo establecido en los artículos 204 y 205 de la presente Ley, por 
entender que la modificación debió ser objeto de una nueva adjudicación. e) La formalización 
de encargos a medios propios en los casos en que estos no cumplan los requisitos legales.
Organisation qui fournit des précisions concernant l’introduction des recours: Presidencia de 
Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial Local y Medio Propio del 
Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife - Fiestas de Santa Cruz de Tenerife

8. Organisations

8.1.  ORG-0001
Nom officiel: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública Empresarial 
Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
Numéro d’enregistrement: 81728310216591
Numéro d’enregistrement: Q3800607H
Ville: Santa Cruz de Tenerife
Code postal: 38003
Subdivision pays (NUTS): Tenerife (ES709)
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Pays: Espagne
Point de contact: Presidencia de Fiestas de Santa Cruz de Tenerife Entidad Pública 
Empresarial Local y Medio Propio del Excmo. Ayuntamiento de Santa Cruz de Tenerife
Adresse électronique: fiestas@santacruzdetenerife.es
Téléphone: 922609610
Profil de l’acheteur: https://contrataciondelestado.es/wps/poc?uri=deeplink:
perfilContratante&idBp=AIMXtXlFM8wkJPJS%2BPS9vg%3D%3D
Autres points de contact: 
Nom officiel: Fiestas de Santa Cruz de Tenerife
Ville: Santa Cruz de Tenerife
Code postal: 38003
Subdivision pays (NUTS): Madrid (ES300)
Pays: Espagne
Adresse électronique: rleorod@santacruzdetenerife.es
Téléphone: +034 922609600
Autres points de contact: 
Nom officiel: Tribunal Administrativo de Contratos Públicos
Ville: Santa Cruz de Tenerife
Code postal: 38071
Subdivision pays (NUTS): Tenerife (ES709)
Pays: Espagne
Adresse électronique: tribunalcontratos.hacienda@gobiernodecanarias.org
Téléphone: +034 922951375
Adresse internet: https://www.gobiernodecanarias.org/hacienda/contratacion/tacp
/papelera20240418/indexold.html
Rôles de cette organisation: 
Acheteur
Organisation chargée des procédures de recours
Organisation qui fournit des précisions concernant l’introduction des recours

Informations relatives à l’avis

Identifiant/version de l’avis: ae0fc7a5-994d-4626-9060-687e6af224b4  -  01
Type de formulaire: Mise en concurrence
Type d’avis: Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Sous-type d’avis: 16
Date d’envoi de l’avis: 09/07/2026 10:13:07 (UTC+02:00) Heure de l'Europe orientale, heure 
d'été de l'Europe centrale
Langues dans lesquelles l’avis en question est officiellement disponible: espagnol
Numéro de publication de l’avis: 479303-2026
Numéro de publication au JO S: 131/2026
Date de publication: 10/07/2026
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